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Dcjiinja, nazornega, tvornega, dramatičnega dejanja je v povesti malo; vse 
je z^oij medlo, nespretno, po nekem staromodnem vzorcu prikrojeno pripovc; 
dovanje, k i pogosto utruja in dolgočasi. — Jezik je ubojj, č a s n i k a r s k i , brez živali; 
ne^a in poetičnega poleta tudi tam, kjer bi hi to po situaciji to pričakovati. 

M ach ar jeva šestdesetletnica. Ko je v BO. letih na Češkem nastopil M a s a r v k 
z realizmom v vedi in politiki, sta se mu pridružila žurnalist H e r b e n in literat 
M a c h a r, ki je 29. februarja t . ! , praznoval Sestdesetletmeo svojega rojstva, 
Machar je bojna natura, ki jc Sel v podrobnostih predaleč, a v celoti je zadel 
prav. Podiral jc malike, ko je pobijal kraljestvo teme in krivice: človek iskrenosti 
in resničnosti, krepke individualnosti in čuteče socijalnosti. Slovenec so seznanjali 
z Macharjcm zlasti dr. An t. Dcrmota, ki jc prevedel «Magdaleno » (1903.) in 
manjše spise v starih «Naših Zapiskih», dalje V. M. Zalar, ki je prevedel «Rim» 
(1911.), nekaj pesmi v obnovljenih «Naših Zapiskih» in zbornik «Strup iz 
Judeje» ter dr. J. G Iona r, ki je poslovenil izbor življenj epi sni h črtic «Konfesije 
litcrata». — Maeharjcv pomen ni samo literaren, ampak tudi političen. Zgodovina 
Masarykovega realizma v boju s «staročeštvom» in «ml ado če št vom» je ozko 
združena / njegovim imenom. Ni nastopal na govorniškem odru, ampak s 
peresom, v Herbenovem «f^isu», a to z neizprosno odkritostjo in žgočim sar; 
kazmom. V slovenskem javnem življenju mu nalikujeta Fr. Levstik in Ivan 
Cankar. V svetovni vojni si je pridobil Machar velike zasluge za svobodo .svojesja 
naroda. Češkim čestitkam se ob njegovi šestdesetletnici pridružujejo tudi naše. 

Antonin Sova, tip pesnika. J, S, Maehar in Antonin Kova sta poleg Brezi nc 
glavna predstavi j Ittel ja češke literarne generacije devetdesetih let. Vsak posa* 
meznik izmed te trojiee pomenja zase močno individualnost in izrazito pesniško 
smer, dočim so vsi trije skupno vplivali tudi na razvoj eeške kulture na prelomu 
XIX. in XX. stoletja. Dočim obstoja Macharjev pomen bolj v tem splošnem 
kulturnem momentu, tiči vpliv Sove in Bfczine predvsem v pesništvu. 

Najstarejši med obema, Antonin Sova (rojen 2f5. Februarja 1864.), pomenja 
neke vrste sintezo ostalih dveh: intelektualnega Machar ja in himntčnega Brczine. 
Od obeh pa se razlikuje po bogastvu svojega čuvstva in senzualni čutljivosti. A 
dočim jc li rezina v svojem pesniškem delu ustvaril ecl sistem svojega mističnega 
nazora, sta Machar iti Sova ostala zvesta zemlji in sodobnosti. In v tem oziru 
,4ta si Machar in Sova bolj sorodna pojava. Oba sta premislila in preživela vse 
krize svoje krčevite in kaotične dobe, toda Sova je bil v nasprotju z racijonalb 
stičnim Machar jem predvsem človek čuvstva. ki jc s tega stališča ume val in 
umetniški poteneiral vsakdanjo resnico. Komaj je ostavii realizem svojih pes* 
niških prvencev, je reduciral realnost na en sam znak, simbol svojih vizij, sanj 
in slutcnj. Jn tako jc postal pole;: Brczine prvi stvaritelj češkega simbolizma. 

Sova je v svojem jedru vseskozi lirik impresionističnega značaja. Vse nje; 
govo pesniško delo, ki je v idejnem oziru precej kaotično, je ena sama lirična 
pesem intimne gtasbe, prekrasnih metafor in tipičnih simbolov. Ta impresijo^ 
nistični lirik jc tekom svojega pesniškega in umetniškega razvoja dospel od 
subjektivne bolezni h k o l e k t i v n i l j u b e z n i in tako se je našel na povsem 
drugem polu nc£0 uporni Machar, ki je s svojim ifeslom «v žolču je moč» izhajal 
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i z principa m r i n j e in sovraštva. In tako sc je Sova v naspro t ju * revolucijo* 
n a m i m Mach ar jem razvil v pacifističnega cntuzi jas ta , bl ižjega Bfczinovemu 
p o j m u « k o z m i č n e g a b r a t s t v a » . 

O b a pesniku, Machar in Sova, sta s svojim plodonosnim delom izvršila 
velik na roden in soeijalen čin. O b a sta pristna svobodoumna nap redna človeka 
in izrazita kul turna delavca; dočim obstoja Machar jeva naprednos t v ,sp[ošno; 
kul turni delavnosti in je bol j intelektualnega značaja , tiči pomen Sove v prvi 
vrsti v poezij i in v umetniškem razmahu. Dočim so drugi živeli, iskali, «c borili 
in trpeli - je Sova pesnil. Vse , kar je živel, trpel, kar je hotel, vse sc mu je 
i spreminja lo v stihe, v godbo besed, v pesniško vsebino, v l i terarno delo. Poezi ja 
zan j ni pomen ja l a zgolj umetniškega doživl janja , temveč mu jc postala usodna 
dolžnost . ' D r • V- И » г к т -

«La nuova let ter a tura slo ve na» je naslov članku, ki ga j C na uvodnem mestu 
prinesla letošnja *L' Europa Orientale» v svo jem prvem zvezku {str. 1. do 18.) 
iz peresa I. G r a f e n a u e r j f l . Krit ična sodba o takih preglednih člankih, v 
katerih o m e j u j e pisca predpisani , navadno ozki obseg in mučna zavest, kako 
bi prišel v pravi kon t ak t z občinstvom, ki ga ne pozna, je težavna in nehvaležna 
s tvar . V t em slučaju je še težavnejša in skoro nemogoča, ker je na prvi pogled 
očitno, da p r e v a j a v c c (Ar tu ro C r o n i a?) svoj i nalogi ni bil kos. T a k o je človek 
večkrat v zadregi," ali n a j kako f r a p a n t n o t rd i tev postavi na rovaš av to r ju ali 
p revajavcu. T a k e t rd i tve so n. pr., da je T rd ina «ricvocatore di costumi popolari» 
(str. I.),"da je McŠko župmk na Koroškem (3), da kaže Canka r v «Podobah i / 
sanj» «la sua nostalgia verso la pace e la riconziliazione del popoli» (6), «i eanti 
popular i slo veni nuovamcnto mcssi in luce da Zupančič agivano sulla le t tera tura» 
(15) in še mars ika j . V vrsti Cankar jev ih del n a h a j a m o naš te ta tudi sledeča: 
i,II r a c c o n t o d i ospedale ' , la ,Ca$a di Santa Maria del soecorso ' (1904), la novella 
del ,Mondo pedagogi co', ,Mart ino Kaeur1 (1906) C numerose altre», Župančičev 
naslov ft V z a r j e Vidove» je p reveden «А1Г alba del giorno di S. Valent ino» (10), 
«Mlada po ta» *Gli anni di gioventu» (11), Milčinskega nedolžni «Muhoborci» pa 
so v prevodu postali naravnos t «Fun^hi velenosi» (13). (Pravilno bi bilo «La 

horghesia d i Cuneo».) 
Povrh se zdi, da je č lanek dol^o n e k j e ležal in da je po tem urednik ali 

p r eva j avec čutil pot rebo, da ga p r imerno dopolni. Samo t a k o .so n. pr. umlj ive 
t rd i tve , ' da je Str i tar «morto in 4 u e s t i giorni» (13) in da Tavčar , či^ar «Visoška 
kronika» ni omen jena , «vive a LubLana» (13). Številne t iskovne napake v letnieah 
in imenih so nepr i je ten d o k a / , da je članek šel v svet sko*i roke, ki so i n j i m 
ravnale brez pravega znan ja in neizmerno malomarno. Ali bi v s a j koliko pazljiv 
u redni k mogel pusti t i 1900 ko t letnico C a n k a r j e v e smrti (4), ko bi v e n d a r lahko 
videl, da se pre težna večina Cankar jev ih spisov citira z višjo letnico, ali m i m o 
pusti t i v svet t rdi tev, da je Finžgar ro jen leta 1781. (14), Golar pa leta 1979, (16)? 

V .splošnem jc G r a f e n a u e r j e v pogled na novcišo s lovensko knj iževnost in n j e 
ocena znana in t r ad i c iona lna . Presenet l j iva novost bi bila mogoče edino v tem, 
d,i r i t i z besedico ni omenil Iga G r u d n a , ki jc v e n d a r do leta 1422. — preko 
tc letnice spis ne sega — izdal t ro je knj ig , ki so menda vendar le toliko značilne, 
da hi jim bil Gra fenauer lahko privoščil ' vsa j tol iko besed, kolikor j ih jc n. pr, (tft) 
nezna tnemu in neznanemu piscu, ki ga sam označu je kot Sardenkovega (!) 
e pig o na <11) — N a koncu članka je uredniš tvo pod črto dodalo šc n e k a j biblio^ 
(srafije «sulla re cente I et te ra tura sloven a»; v n j i se nava ja poleg spisov Grafens 

i Podrobne j šo š tudi jo o t em velikem pesniku, ki je med Slovenci lc malo 
/nan , bo priobčil «Ljubl janski Zvon» n a j b r ž še v le tošn jem letniku, Uredništvo, 
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